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CIGAR FRIENDLY 

glass of Champagne or a Negroni on 

arrival? Will it be a Padrón, Fuente, or 

Cohiba? A seat near the window, at the bar, or closer 

to the fireplace? 

Cigar lovers around the world know that the enjoy-

ment of one’s cigar is heavily influenced by the set-

ting. So, when you enter one of the decadent cigar 

lounges on the premises of a Kempinski Hotel, these 

questions are to be considered seriously. While many 

of us have not ventured further from home than our 

nearest city since the arrival of COVID-19, this article 

may just inspire your next holiday and abate any tra-

vel frustrations you may have. 

¿Una copa de champán o un negroni a su llegada? 

¿Un Padrón, Fuente o Cohiba? ¿Un asiento junto a la 

ventana, en la barra o cerca de la chimenea? 

Los amantes del tabaco de todo el mundo saben que 

el disfrute de un cigarro se ve fuertemente influido por 

el entoro. Así, cuando entras en uno de los decaden-

tes salones de fumadores de un hotel Kempinski, hay 

cuestiones que uno tiene en cuenta seriamente: mien-

tras que muchos de nosotros no nos hemos aventura-

do más lejos de casa que nuestra ciudad más cercana 

desde la llegada de la COVID-19, este artículo puede 

inspirar sus próximas vacaciones y paliar cualquier 

frustración por la falta de viajes que pueda tener.

TEXT: SAMUEL SPURR /// PHOTOS: KEMPINSKI HOTELS A

A STAR-STUDDED CIGAR TOUR: 
UN TOUR DE TABACOS DE PRIMERA CLASE:

KEMPINSKI HOTEL CIGAR LOUNGES
LOS SALONES DE FUMADORES 

DEL HOTEL KEMPINSKI
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GRAND HOTEL KEMPINSKI RIGA

Wandering to the back of Grand Hotel 
Kempinski Riga’s lobby, you will find the 
Cigar Lounge inside the Grand Bar, which 
was created and inspired by Armenian 
craftsmen and highlights the roots and 
culture of the hotel’s owner. The space, 
dominated by its wooden furnishings and 
clean textures, echoes the solid character 
of its guests, according to mixologist, whis-
ky ambassador, and assistant bar manager, 
Oskars Vārenbergs. “The subtle taste of 
premium cognac and lingering scent of 
the finest cigar smoke, enjoyed in stylish 
and comfortable surroundings, makes it 
the perfect location for a small, private 
get-together with friends and business 
partners or a peaceful evening in one’s own 
company,” says Vārenbergs. 
An intimate space, the Cigar Lounge is de-
signed for a maximum of 15 people and is 
equipped with the latest ventilation system 
to ensure the guests’ comfort.  Vārenbergs 
notes that Cohiba, Montecristo, Partagás 
and Romeo y Julieta are the most popular 
brands with guests who are invited to 
pair their cigar choice with an especially 
created cognac cocktail series, individually 
crafted to suit the strength of their chosen 
cigar. 

Al fondo del vestíbulo del Grand Hotel 
Kempinski Riga se encuentra, dentro del 
Grand Bar, el cigar lounge, inspirado y 

creado por artesanos armenios, que saca a 
relucir las raíces y la cultura del propietario 
del hotel. El espacio, caracterizado por el 
mobiliario de madera y las texturas claras, 
refleja el carácter sólido de los huéspedes, 
según el mixólogo, embajador del whisky 
y subdirector del bar Oskars Vārenbergs. 
"Con el sabor sutil del exquisito coñac y el 
persistente aroma del humo de los mejores 
puros, disfrutados en un ambiente elegante 
y acogedor, este es el lugar perfecto para 
pequeñas reuniones privadas con amigos 
y socios de negocios o para pasar una 
velada tranquila a solas", dice. El salón está 
diseñado para acoger a un máximo de 15 
personas y está equipado con el sistema de 
ventilación más novedoso para garantizar 
la comodidad de los huéspedes. Según 
Vārenbergs, Cohiba, Montecristo, Partagás 
y Romeo y Julieta son las marcas más po-
pulares entre los clientes. Pueden maridar 
sus puros con cócteles de coñac creados 
especialmente para adaptarse a la fortaleza 
de cada cigarro.  

Indoor cigar smoking: yes
Outdoor smoking: yes, for cigarettes
Guests can bring their own cigars: yes, for a 
service charge of EUR 15.00
Fumar cigarros en interior: sí
Fumar al aire libre: sí, cigarrillos
Los huéspedes pueden traer sus propios 
cigarros: sí, por una tarifa de servicio de 
EUR 15,00

ÇIRAĞAN PALACE KEMPINSKI 
ISTANBUL

Le Fumoir, located in the lush gardens of 
the Çırağan Palace Kempinski Istanbul, 
enjoys a splendid view of the Bosporus 
and offers a relaxed ambience coupled 
with striking decor. Upon arrival, Naci 
Kuşadali, the hotel’s director of food and 
beverage and master sommelier, is likely 
to be there to welcome you. “Guests can 
enjoy a comfortable setting to indulge 
in an early-evening cocktail, the finest 
selection of spirits, or a cigar tasting 
with cigars from the world’s best cigar 
regions,” says Kuşadali. “Le Fumoir is a 
very popular place, particularly among 
the young socialites of the city, as the 
only place to enjoy quality cigars in style 
while enjoying the cool breeze off the 
Bosporus.” This popular venue offers 
specialty signature cocktails which are 
hand-crafted especially for cigar pairings, 
table-side cocktail service, different ranges 
of cigars, and cigar-humidor rental for 
those who wish to keep their selections 
at the hotel. So get comfortable in the 
outdoor seating, light a cigar in the histo-
rical palace gardens that date back to the 
17th century, and enjoy a glass or two of 
a Maduro, the venue’s cigar-infused rum 
cocktail finely stirred with clove-infused 
honey and coconut liqueur.  

Le Fumoir, situado en los magníficos 
jardines del Çırağan Palace Kempinski 
Istanbul, ofrece unas vistas impresionan-
tes del Bósforo y un ambiente relajado 
combinado con una decoración llamativa. 
Probablemente será recibido por Naci 
Kuşadali, director de alimentos y bebidas 
y maestro sumiller del hotel, nada más 
llegar. "Los huéspedes pueden disfrutar de 
un cóctel de la mejor selección de licores a 
primera hora de la noche, o de una cata de 
puros de las mejores regiones del mundo 
en un entorno acogedor", dice Kuşadali. "Le 
Fumoir es muy popular, sobre todo entre 
los jóvenes de la ciudad, por ser el único 
lugar donde se puede fumar puros de alta 
calidad con estilo, mientras disfruta de la 
fresca brisa del Bósforo". Este popular local 
ofrece cócteles especiales de autor creados 
específicamente para maridar con los 
tabacos, servicio de cócteles en las mesas, 
una gran variedad de puros y alquiler de 
humidores para los que quieran guardar sus 

GRAND HOTEL KEMPINSKI RIGA
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puros en el hotel. Así que póngase cómodo 
en alguno de los asientos exteriores y 
encienda un puro en los históricos jardines 
de un palacio del siglo XVII. Disfrute de una 
o dos copas de Maduro, el cóctel de ron 
infusionado con cigarros del establecimien-
to, finamente mezclado con miel de clavo y 
licor de coco. 

Indoor cigar smoking: yes
Outdoor smoking: yes
Guests can bring their own cigars: yes
Fumar cigarros en interior: sí
Fumar al aire libre: sí
Los huéspedes pueden traer sus propios 
cigarros: sí

KEMPINSKI SUMMERLAND 
HOTEL & RESORT BEIRUT

The 1897 Cigar Lounge at Kempinski 
Summerland Hotel & Resort Beirut, opened 
in 2016 and is named after the year 
when the Kempinski chain was founded in 
Berlin. Nidal Abou Ghanem, the assistant 
restaurant manager in charge of the 1897 
Cigar Lounge, is on hand to assist with 
any cigar and beverage requests. “The 
1897 Cigar Lounge is located in a quiet 
corner on the second floor and offers a 
fine selection of signature Dominican and 
Nicaraguan cigars and premium drinks,” 
says Abou Ghanem, who notes that the 
Old Fashioned is one of the cocktails 

regularly ordered. “It’s the perfect place 
to catch up with friends over a glass of 
brandy or choose from the unique single 
malt whisky selection.” Most of the inter
esting artwork in the lounge is purchased 
from Lebanese artists living in the country 
and abroad. The ceiling features insets 
of oval mirrors that create a sense of 
lightness and continuity, and the walls are 
sculpted with two types of carved screens 
backed by lights and mirrors to support 
this effect. 

El 1897 Cigar Lounge del Kempinski 
Summerland Hotel & Resort Beirut se 
inauguró en 2016 y lleva el nombre del 
año de fundación de la cadena Kempinski 
en Berlín. Nidal Abou Ghanem, subdi-
rector del restaurante y responsable del 
salón, atiende las peticiones de cigarros y 
bebidas. "El 1897 Cigar Lounge está situa
do en un rincón tranquilo de la segunda 
planta y ofrece una buena selección de 
puros dominicanos y nicaragüenses de au-
tor, así como bebidas de primera calidad", 
dice, siendo el Old Fashioned uno de los 
cócteles que más habitualmente se piden. 
"Es el lugar perfecto para ponerse al día 
con los amigos con una copa de brandy 
o elegir entre la exclusiva selección de 
whiskies de malta". La mayoría de las 
interesantes obras de arte del salón son de 
artistas libaneses que residen en su país o 
en el extranjero. Hay espejos ovalados en 
el techo que dan una sensación de ligereza 
y continuidad. Los elementos murales 
tallados, retroiluminados y con espejos, 
realzan este efecto.

Indoor cigar smoking: yes
Outdoor smoking: no
Guests can bring their own cigars: yes
Fumar cigarros en interior: sí
Fumar al aire libre: no
Los huéspedes pueden traer sus propios 
cigarros: sí

ÇIRAĞAN PALACE KEMPINSKI ISTANBUL

KEMPINSKI SUMMERLAND HOTEL & RESORT BEIRUT
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HOTEL VIER JAHRESZEITEN 
KEMPINSKI MUNICH

As part of its 160th anniversary celebra-
tions, the Grand Hotel Vier Jahreszei-
ten Kempinski Munich launched the 
Kempinski Cigar Lounge by Zechbau-
er. As the exclusive partner of the Kem-
pinski Cigar Lounge, Max Zechbauer 
makes Arturo Fuente, Davidoff, Cohiba, 
Daniel Marshall 24kt Golden Cigars as 
well as other rare cigar finds available 
to guests. The Zechbauer shop also 
features its own premium Zechbauer 
Royales cigars, which represent seven 
years of tobacco passion and feature 
tobacco from Costa Rica.
Kempinski’s Munich property aims 
to make the cigar lounge an inspiring 
location for guests – a spot where both 
local patrons and international travelers 
can meet and mingle over some of the 
world’s finest cigars. To commemorate 
the property’s former owner, Alfred 
Walterspiel, an original portrait of the 
famous chef proudly hangs above the 
19th century Louis XVI fireplace. Regu-
lar guests are encouraged to store their 
valued cigars in one of the 18 elegant, 
private humidors. Just getting to them 
is an experience, for they are discreetly 
hidden behind a mirrored wall. What 
sets the lounge apart from others 
in the city is that you can enjoy the 
pleasure of odorless cigar smoking. The 
Kempinski Cigar Lounge by Zechbauer’s 
state-of-the-art Airkel ventilation sys-
tem ensures that guests leave the venue 
with their attire smelling as fresh as 
when they first arrived. Custom-designed 
lounge tables include handmade inlays 
of tobacco leaves under a layer of 
varnish and hand-carved, gold-coated 
table legs add a bespoke touch. Puff 
your troubles away and appreciate the 
delicate tobacco-leaf wall panels, which 
pay homage to the tradition and culture 
of cigar smoking. 

Como parte de las celebraciones de 
su 160 aniversario, el Grand Hotel 
Vier Jahreszeiten Kempinski Munich 
ha abierto el Kempinski Cigar Lounge 
by Zechbauer. Como socio exclusivo 
del salón, Max Zechbauer ofrece a 
los clientes Arturo Fuente, Davidoff, 
Cohiba, Daniel Marshall 24kt Golden 

Cigars y otras rarezas de tabacos. La 
tienda Zechbauer también ofrece los 
cigarros premium de la casa, Zechbauer 
Royales, que representan siete años de 
pasión por el tabaco y contienen tabaco 
de Costa Rica. 
El salón de fumadores del Kempinski 
Munich pretende ser un lugar inspira-
dor en el que tanto los clientes locales 
como los viajeros internacionales puedan 
reunirse e intercambiar ideas en torno a 
algunos de los mejores puros del mundo. 
En memoria del antiguo propietario, 
Alfred Walterspiel, un retrato original del 
famoso chef cuelga sobre la chimenea de 
estilo Luis XVI del siglo XIX. Los clientes 
habituales pueden guardar sus puros 
en uno de los 18 elegantes humidores 
privados. Incluso acceder a ellos es una 
experiencia, ya que están discretamente 
ocultos tras una pared de espejos. Lo 
que diferencia a este salón de otros de 
la ciudad es la posibilidad de disfrutar 

de los puros sin que el olor del humo 
se pegue a la ropa. El Kempinski Cigar 
Lounge by Zechbauer emplea el sistema 
de ventilación de última generación 
Airkel, que garantiza que los clientes 
salgan oliendo tan limpio como cuando 
entraron. El toque personalizado viene de 
la mano de las mesas del salón, hechas a 
medida con hojas de tabaco incorporadas 
bajo una capa de laca y con las patas de 
la mesa talladas a mano y bañadas en oro. 
Despreocúpese mientras fuma y admire 
los finos paneles murales con hojas de ta-
baco que rinden homenaje a la tradición 
y la cultura de fumar puros. 

Indoor cigar smoking: yes
Outdoor smoking: no
Guests can bring their own cigars: yes
Fumar cigarros en interior: sí
Fumar al aire libre: no
Los huéspedes pueden traer sus propios 
cigarros: sí

HOTEL VIER JAHRESZEITEN KEMPINSKI MUNICH
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PALAIS HANSEN KEMPINSKI 
VIENNA

Finding a cigar lounge in Vienna may be 
a difficult task for visitors to the city due 
to its recent indoor smoking ban. Luckily, 
exemptions for smoking areas in hotels 
have been made and the Palais Hansen 
Kempinski Vienna’s cigar lounge, located 
in the hotel lobby, is a delightful loca-
tion, sparing a tourist’s arduous search. 
Due to regulations, guests can expect an 
enjoyable yet pared back experience, as 
the cigar lounge is not allowed to serve 
food or drinks and staff may not enter 
the lounge. Members of the Cigars Club 
Vienna meet there several times a year 
to enjoy cigars together and dinner 
and drinks in one of the hotel’s dining 
venues. 

Encontrar un salón de puros en Viena 
puede ser dif ícil debido a la reciente 
prohibición de fumar en interiores. 
Afortunadamente, hay excepciones para 

las zonas de fumadores en los hoteles, y 
el salón de puros del Palais Hansen Kem-
pinski, situado en el vestíbulo del hotel, 
es un lugar encantador que ahorra a los 
turistas la molestia de tener que buscar. 
Debido a la normativa, los clientes 
pueden esperar una experiencia reducida 
pero agradable, ya que no se permite 
servir comida ni bebidas en el salón de 
fumadores y el personal no puede entrar 
en él. Los miembros del Cigars Club 
Vienna se reúnen aquí varias veces al año 
para fumar puros juntos y disfrutar de 
platos y bebidas en uno de los restauran-
tes del hotel.

Indoor cigar smoking: yes
Outdoor smoking: no
Guests can bring their own cigars: yes
Fumar cigarros en interior: sí
Fumar al aire libre: no
Los huéspedes pueden traer sus propios 
cigarros: sí

GRAN HOTEL MANZANA 
KEMPINSKI LA HABANA

A stroll through La Habana Vieja will 
undoubtedly lead you to the grand old 
city’s most recently celebrated hotel, 
the Gran Hotel Manzana Kempinski La 
Habana. You will be in good hands at the 
Evocación cigar lounge, where Juan Jesús 
Machín González, Master Habano Som-
melier and president of the Asociación de 
Sommeliers de Cuba, is ready to welcome 
you. He was Habano Sommelier World 
Champion in 2011, World Champion 
Master of Masters in 2016, and Premios 
Excelencias Gourmet in 2019. “The cigar 
lounge’s name Evocación pays tribute 
to Bayamanaco, the supreme god of the 
Taínos, the indigenous tribe of the Ca-
ribbean, and Cuba’s culture of tobacco,” 
says Machín González. “It’s the perfect 
place to have a unique cigar experience.” 
Evocación offers unique opportunities to 
pair regular-production and sought-after 
rare cigars with different spirits from 
around the world and, of course, Cuban 
rum. And it offers the great opportunity 
to engage with Machín González.
Evocación’s unique views of the city, the 
Capitol, Gran Teatro, and Parque Central 
make it an ideal location to relax after a 
day exploring Havana. Machín González 
notes that the most popular cigars among 
many are the Cohiba Siglo VI, Romeo y 
Julieta Wide Churchill, H. Upmann Sir 
Winston, Trinidad Vigía, and the Partagás 
Serie D No.4. Two cocktails are a must-
try, the Kempinski Seven Cocktail, a mix 
of Havana Club 7 with Riesling white 
wine and the Cuban Old Fashioned 
featuring Havana Club 7, Angostura, 
brown sugar, and garnished with a slice of 
orange. 
If being served by Machín González is 
not reason enough to visit, the Gran 
Hotel Manzana Kempinski La Habana has 
welcomed an array of international and 
Cuban celebrities, including singer Haila 
Mompié . So order a cigar from a Master 
of Habanos, relax into your seat and, 
and you may be rubbing shoulders with a 
celebrity before you know it. 

Una incursión en La Habana Vieja le con-
ducirá sin duda al hotel más aplaudido de 
la ciudad en los últimos tiempos, el Gran 
Hotel Manzana Kempinski La Habana. 

PALAIS HANSEN KEMPINSKI VIENNA



En el salón de fumadores Evocación 
estará en buenas manos. Allí le recibirá 
Juan Jesús Machín González, maestro 
sommelier de Habanos y presidente de 
la Asociación de Sommeliers de Cuba. 
Fue campeón mundial de Habano 
Sommelier en 2011, ganador del Mas-
ter of Masters en 2016 y ganador de 
los Premios Excelencias Gourmet en 
2019. "El nombre del salón –Evoca
ción– rinde homenaje a Bayamanaco, 
el dios del fuego de los taínos, el pueblo 
indígena del Caribe, y a la cultura 
cubana del tabaco", dice Machín  
González. "Es el lugar perfecto para 
vivir una experiencia única con puros". 
Evocación ofrece una posibilidad única 
de maridar puros de producción regular 
y codiciadas piezas poco comunes con 
licores diversos de todo el mundo, así 
como con ron cubano. Además, es 
una gran oportunidad para charlar con 
Machín González.
Las vistas únicas de la ciudad –el 
Capitolio, el Gran Teatro y el Parque 
Central– hacen de Evocación un 
lugar ideal para relajarse después de 
un día de exploración. Según Machín 
González, los cigarros favoritos de 

muchos visitantes son el Cohiba Siglo 
VI, Romeo y Julieta Wide Churchill, 
H. Upmann Sir Winston, Trinidad Vigía 
y Partagás Serie D No.4. Hay dos 
cócteles que debe probar sin falta: el 
Kempinski Seven Cocktail, una mezcla 
de Havana Club 7 con Riesling, y el 
Cuban Old Fashioned con Havana 
Club 7, angostura y azúcar moreno, 
adornado con una rodaja de naranja. 
Simplemente por el hecho de ser 
atendido por Machín González ya 
merece la pena la visita. Pero el Gran 
Hotel Manzana Kempinski La Habana 
es también el lugar donde acuden las 
celebridades internacionales y cubanas, 
como la cantante Haila Mompié. 
Así que pida un puro a un maestro 
del Habano, relájese y puede que 
quizás llegue a conocer pronto a algún 
famoso.  

Indoor cigar smoking: yes
Outdoor smoking: yes
Guests can bring their own cigars: yes
Fumar cigarros en interior: sí
Fumar al aire libre: no
Los huéspedes pueden traer sus propios 
cigarros: sí

GRAN HOTEL MANZANA KEMPINSKI LA HABANA
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